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Anwendungsbereich
Unterputzbatterie geeignet für:
" Direkten Anschluss an Kaltwasserversorgung
" Anschluss an Abgang einer vorgeschalteten 

Mischwasserversorgung

Sicherheitsinformationen

Gefahr durch beschädigte 
Spannungsversorgungskabel vermeiden. Bei 
Beschädigung muss das Spannungsversorgungskabel 
vom Hersteller oder dessen Kundendienst oder einer 
gleichermaßen qualifizierten Person ersetzt werden.

" Die Installation darf nur in frostsicheren Räumen 
vorgenommen werden.

" Das Schaltnetzteil ist ausschließlich zum Gebrauch in 
geschlossenen Räumen geeignet.

" Die Spannungsversorgung muss separat schaltbar sein.
" Nur Originalersatz- und Zubehörteile verwenden. Die 

Benutzung von anderen Teilen führt zum Erlöschen der 
Gewährleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann zu 
Verletzungen führen.

" Achtung bei Frostgefahr
Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate 
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und 
Warmwasseranschluss Rückflussverhinderer befinden. Bei 
den Thermostaten sind die kompletten Thermostateinsätze 
und die Rückflussverhinderer auszuschrauben.

Installation, siehe Klappseite 2.

Eine Lötverbindung zwischen Rohrleitungen und 
Gehäuse darf nicht vorgenommen werden, da die 
eingebaute Vorabsperrung beschädigt werden kann.

Wasserzufuhr öffnen und Anschlüsse auf 
Dichtheit prüfen!

Rohrleitungen vor und nach der Installation 
gründlich spülen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten), 
siehe Klappseite 2.

Elektroinstallation, siehe Klappseiten 1 und 3.

Die Elektroinstallation darf nur von einem Elektro-
Fachinstallateur vorgenommen werden! Dabei 
sind die Vorschriften nach IEC 60364-7-701 (entspr. 
VDE 0100 Teil 701) sowie alle nationalen und 
örtlichen Vorschriften zu beachten!

Es darf nur wasserbeständiges Rundkabel mit 6,0 bis 
8,5mm Außendurchmesser verwendet werden.

Trägermaterial für Dichtmittel montieren, siehe 
Klappseite 4.
Weitere Montageschritte erst nach den 
Fliesenarbeiten vornehmen.

Ersatzteile
(* = Sonderzubehör)

Application
Concealed shower mixer suitable for:
" Direct connection to cold water supply
" Connection to outlet of upstream mixed water supply

Safety notes
Prevent danger resulting from damaged voltage 
supply cables. If damaged, the voltage supply cable 
must be replaced by the manufacturer or his customer 
service department or an equally qualified person.

" Installation is only possible in frost-free rooms.
" The switched-mode power supply is only suitable for 

indoor use.
" The voltage supply must be separately switchable.
" Use only genuine replacement parts and accessories. 

The use of other parts will result in voiding of the warranty 
and the CE identification, and could lead to injuries.

" Prevention of frost damage
When the domestic water system is drained, thermostats must 
be drained separately, since non-return valves are installed in 
the hot and cold water connections. The complete thermostat 
assemblies and non-return valves must be unscrewed and 
removed.

Installation, see fold-out page 2.

Do not solder the connections between the pipes 
and housing, as otherwise the built-in isolating valve 
may be damaged.

Open water supply and check that connections are 
watertight.

Flush the pipes thoroughly before and after 
installation (observe EN 806), see fold-out page 2.

Electrical installation, see fold-out page 1 and 3.
Electrical installation work must only be 
performed by a qualified electrician. This work 
must be carried out in accordance with the 
regulations to IEC 60364-7-701 (corresponding to 
VDE 0100 Part 701) as well as all national and local 
regulations.

Only water-resistant round cables with max. outside 
diameter of 6.0 to 8.5 mm may be used.

Fit substrate for sealant, see fold-out page 4.
Do not carry out any further installation procedures 
until the tiling is completed.

Replacement parts, 
(* = special accessories)
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Domaine d9application
Robinetterie encastrée appropriée pour:
" Raccordement direct à l9alimentation en eau froide
" Raccordement à la sortie d9une conduite d9eau mitigée 

en amont

Consignes de sécurité
Éviter les dangers entraînés par une tension 
d9alimentation endommagée. En cas 
d'endommagement du câble d9alimentation, le faire 
remplacer par le fabricant, son service après-vente ou 
une personne disposant des mêmes qualifications afin 
d'éviter tout risque de blessure.

" Ne procéder à l9installation que dans un endroit à l9abri du gel.

" Le convertisseur n9est approprié que pour l9usage dans 
des pièces fermées.

" L9alimentation électrique doit disposer d9un interrupteur 
séparé.

" N9utiliser que des pièces de rechange et des accessoires 
d9origine. L9utilisation d9autres pièces entraîne 
automatiquement l9annulation de la garantie et du label CE, 
ainsi qu9un risque de blessures.

" Attention en cas de risque de gel
Lors du vidage de l9installation principale, vider les 
thermostats séparément étant donné que les raccordements 
d9eau froide et d9eau chaude sont équipés de clapets anti-
retour. Sur les thermostats, déposer les clapets anti-retour 
et les éléments thermostatiques complets.

Installation, voir volet 2.

Ne pas procéder à un raccord brasé entre les 
canalisations et le boîtier, car le robinet de barrage 
intégré risquerait d9être endommagé.

Ouvrir l9alimentation en eau et contrôler 
l9étanchéité des raccordements!

Bien rincer les canalisations avant et après 
l9installation
(respecter les normes EN 806), voir volet 2 !

Montage électrique, voir volet 1 un 3.
Le montage électrique doit impérativement être 
réalisé par un électricien! Les prescriptions 
conformément à la norme CEI 60364-7-701 
(selon VDE 0100 partie 701) ainsi que toutes 
les prescriptions nationales et locales doivent être 
respectées!

N9utiliser que des câbles ronds étanches de 6,0 à 
8,5mm de diamètre extérieur.

Monter le support pour mastic, voir volet 4.

N9effectuer les étapes ultérieures du montage qu'après 
la pose du carrelage.

Pièces de rechange
(* = accessoires spéciaux)

Campo de aplicación
Batería empotrable adecuada para:
" Conexión directa de agua fría
" Conexión a la salida de un abastecimiento antepuesto 

de agua mezclada

Información de seguridad
Evitar peligros derivados del uso de cables de 
alimentación de tensión dañados. En caso de daños 
debe hacerse que el fabricante o su servicio de 
postventa o una persona cualificada 
correspondientemente sustituya el cable de 
alimentación de tensión.

" La instalación solo puede efectuarse en recintos a prueba 
de heladas.

" La fuente de alimentación conmutada es adecuada solo 
para ser utilizada dentro de recintos cerrados.

" La alimentación de tensión debe ser conectable por 
separado.

" Utilizar solamente repuestos y accesorios originales. La 
utilización de otros componentes conlleva la nulidad de la 
garantía y del marcado CE y puede causar lesiones 
personales.

" Atención en caso de peligro de helada
Al vaciar la instalación de la casa los termostatos deberán 
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fría y del 
agua caliente hay válvulas antirretorno. Deberán 
desenroscarse todos los componentes de los termostatos 
junto con las válvulas antirretorno.

Instalación, véase la página desplegable 2.

Las tuberías y la carcasa no deben unirse 
mediante soldadura, ya que podría resultar dañado 
el bloqueo de seguridad montado.
Abrir la alimentación de agua y comprobar la 
estanqueidad de las conexiones!

¡Purgar a fondo el sistema de tuberías antes y 
después de la instalación (tener en cuenta EN 806), 
véase la página desplegable 2!

Instalación eléctrica, véase la página 
desplegable 1 y 3

¡La instalación eléctrica solo deberá realizarla 
un instalador electricista! ¡Se deberán seguir 
las normas IEC 60364-7-701 (equiv. VDE 0100, 
parte 701) así como todas las normas locales 
y nacionales!

Únicamente se deberá utilizar cable redondo 
resistente al agua con un diámetro exterior de 6,0 a 
8,5mm.

Montar el material de base para el 
impermeabilizante, véase la página desplegable 4.

Efectuar los posteriores pasos de montaje sólo tras 
haber realizado los trabajos de alicatado.

Piezas de recambio
(* = accesorios especiales)
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Gamma di applicazioni
Miscelatore doccia da incasso adatto per:
" Il raccordo diretto all9alimentazione dell9acqua fredda
" Il raccordo all9uscita dell9alimentazione dell9acqua miscelata 

inserita a monte

Informazioni sulla sicurezza
Evitare rischi dovuti alla presenza di cavi di 
alimentazione di tensione danneggiati. In caso di 
danneggiamento, il cavo di alimentazione di tensione 
dovrà essere sostituito dal fabbricante o dal relativo 
servizio assistenza tecnica oppure da persona di pari 
qualifica.

" L9installazione deve essere eseguita solo in ambienti 
antigelo.

" L9alimentatore a commutazione è adatto esclusivamente 
all9uso in locali chiusi.

" È necessario un interruttore separato per commutare 
l9alimentazione di tensione.

" Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali. 
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della 
garanzia e del marchio CE e può provocare lesioni.

" Avvertenze in caso di gelo
In caso di svuotamento dell9impianto domestico, è 
necessario svuotare separatamente i termostatici, dato che 
nei raccordi dell9acqua calda e di quella fredda vi sono dei 
dispositivi anti-riflusso. In casi del genere, smontare 
interamente i termoelementi e i dispositivi anti-riflusso.

Installazione, vedere risvolto di copertina 2.

I raccordi tra le tubazioni e l9alloggiamento non 
devono essere saldati, onde evitare il 
danneggiamento della valvola di intercettazione.

Aprire l9erogazione dell9acqua e controllare la 
tenuta dei raccordi!

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio 
a fondo del sistema di tubazioni (osservare le 
norme EN 806), vedere il risvolto di copertina 2.

Collegamento elettrico, vedere il risvolto di 
copertina 1 e 3.

Il collegamento elettrico deve essere effettuato 
solo da un elettricista specializzato. Durante il 
collegamento osservare le norme IEC 60364-7-701 
(corrispondenti alle norme VDE 0100 parte 701) 
nonché tutte le norme nazionali e locali in materia!

Utilizzare esclusivamente un cavo rotondo resistente 
all9acqua dal diametro esterno di 6,0 - 8,5mm.

Montare il materiale di tenuta per il sigillante, 
vedere il risvolto di copertina 4.

Effettuare ulteriori fasi di montaggio solo dopo 
l9applicazione delle piastrelle.

Pezzi di ricambio

(* = accessori speciali ).

Toepassingsgebied
Inbouwmengkraan geschikt voor:
" Rechtstreekse aansluiting op koudwatertoevoer
" Aansluiting op de afvoer van een voorgeschakelde 

mengwatertoevoer

Informatie m.b.t. de veiligheid
Voorkom gevaar als gevolg van beschadigde 
voedingskabels. Bij beschadiging moet de 
voedingskabel door de fabrikant of de klantenservice 
of door in gelijke mate geschoold personeel worden 
vervangen.

" De installatie mag alleen in een vorstbestendige ruimte 
plaatsvinden.

" De schakelende voeding is uitsluitend geschikt voor gebruik 
in gesloten ruimtes.

" De voeding moet afzonderlijk kunnen worden geschakeld.
" Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en 

accessoires. Door het gebruik van andere onderdelen 
vervallen de garantie en het CE-keurmerk en kunnen 
verwondingen optreden.

" Attentie bij vorst
Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen 
de thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de 
koud- en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden. 
Hierbij moeten het complete thermostaatelement en 
de terugslagkleppen worden verwijderd.

Installatie, zie uitvouwbaar blad 2.

Er mag geen soldeerverbinding worden gemaakt 
tussen buizen en behuizing, omdat dit de 
ingebouwde voorafsluiter kan beschadigen.

Open de watertoevoer en controleer de 
aansluitingen op lekkages!

Leidingen vóór en na het installeren grondig 
spoelen (EN 806 in acht nemen), zie uitvouwbaar 
blad 2!

Elektrische installatie,
zie uitvouwbaar blad 1 en 3.

De elektrische installatie mag uitsluitend door een 
elektromonteur worden uitgevoerd! Daarbij 
moeten de voorschriften volgens IEC 60364-7-701 
(komt overeen met VDE 0100 deel 701) alsmede 
alle nationale en lokale voorschriften in acht 
worden genomen.

Er mogen alleen waterbestendige ronde kabels met 
een buitendiameter van max. 6,0 tot 8,5mm worden 
gebruikt.

Monteer het dragermateriaal voor het 
afdichtmiddel, zie uitvouwbaar blad 4.

Voer verdere montagestappen pas uit nadat de tegels 
zijn aangebracht.

Reserveonderdelen,

(* = speciaal toebehoren).
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Användningsområde
Iväggblandare lämplig för:
" Direkt anslutning till kallvattenförsörjning
" Anslutning till utlopp på förinställd blandvattenförsörjning

Säkerhetsinformation
Undvik fara pga skadade spänningsförsörjningskablar. 
Om spänningsförsörjningskabeln är skadad måste den 
bytas ut av tillverkaren eller kundservice eller en 
liknande kvalificerad person.

" Installationen får bara utföras i frostfria utrymmen.

" Transformatorn är bara lämplig för användning i stängda 
utrymmen.

" Spänningsförsörjningen måste kunna kopplas separat.

" Använd endast original reservdelar och tillbehör. 
Användningen av andra delar medför att garantin samt CE-
märkningen inte längre gäller och kan leda till personskador.

" Vid risk för frost
Töms husanläggningen är det viktigt att tömma 
termostaterna separat, eftersom det finns backventiler 
monterade i kallvatten- och varmvattenanslutningen. På 
termostaterna ska de kompletta termostatinsatserna och 
backventilerna skruvas loss.

Installation, se utvikningssida 2.

Skarven mellan rörledningarna och huset får inte 
lödas, eftersom den inbyggda säkerhetsspärren 
annars kan skadas.

Öppna vattentillförseln och kontrollera 
anslutningarnas täthet!

Spola noggrant igenom rörledningarna före och 
efter installationen (observera EN 806), 
se utvikningssida 2!

Elinstallation, se utvikningssida 1 och 3.

Elinstallationen får endast utföras av en 
utbildad elinstallatör! Beakta föreskrifterna 
enligt IEC 60364-7-701 (motsv. VDE 0100 del 701) 
samt alla nationella och lokala föreskrifter!

Bara en vattentålig rundkabel med 6,0 till 8,5mm 
ytterdiameter får användas.

Montera fästmaterialet för tätningsmedlet, se 
utvikningssida 4.

Fortsätt monteringsarbetet först efter det att kaklingen 
avslutats.

Reservdelar

(* = extra tillbehör).

Anvendelsesområde
Indmuringsbatteriet er egnet til:
" Direkte tilslutning til koldvandsforsyning
" Tilslutning ved afløbet til en forindstillet koldt/

varmtvandsforsyning

Sikkerhedsoplysninger
Undgå fare på grund af beskadigede 
spændingsforsyningsledninger. Ved beskadigelser 
skal spændingsforsyningsledningen udskiftes enten af 
producenten, dennes kundeservice eller en 
tilsvarende kvalificeret person.

" Installationen må kun foretages i frostsikre rum.
" Omformeren er udelukkende tiltænkt indendørs brug.
" Spændingsforsyningen skal kunne til-/frakobles separat.
" Anvend kun originale reserve- og tilbehørsdele. 

Anvendes der andre dele, er garantien og CE-mærkningen 
ikke længere gældende. Det kan desuden medføre 
tilskadekomst.

" Bemærk ved risiko for frost
Når husets anlæg tømmes, skal termostaterne tømmes 
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og 
varmtvandstilslutningen. De komplette termostatindsatser 
og kontraventilerne i termostaterne skal skrues ud.

Installation, se foldeside 2.

Der må ikke foretages nogen loddesamling mellem 
rørledningerne og huset, da den indbyggede 
forafspærring kan blive beskadiget.

Åbn for vandet, og kontroller, om tilslutningerne er 
tætte!

Skyl rørledningssystemet grundigt før og efter 
installationen (overhold EN 806), se foldeside 2!

Elinstallation, se foldeside 1 og 3.

Elinstallationen må kun foretages af en autoriseret 
elinstallatør! Følg forskrifterne iht. IEC 60364-7-701 
(svarende til VDE 0100, del 701) samt alle nationale 
og lokale forskrifter!

Der må kun anvendes et vandfast rundt kabel med en 
udvendig diameter på 6,0 til 8,5mm.

Monter holdematerialet til tætningsmidlet, se 
foldeside 4.

Yderligere monteringstrin skal først udføres efter 
flisearbejdet.

Reservedele

(* = specialtilbehør).
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Bruksområde
Innbyggingsbatteri, egnet for:
" Direkte tilkobling til kaldtvannsforsyningen
" Tilkobling på avgangen til en forhåndsinnstilt 

blandevannsforsyning

Sikkerhetsinformasjon
Skadde spenningsforsyningsledninger representerer 
fare og må unngås. Ved skade må 
spenningsforsyningsledningen skiftes ut av 
produsenten, produsentens kundeservice eller av 
tilsvarende kvalifisert person.

" Må bare installeres i frostsikre rom.
" Strømforsyningsenheten er utelukkende egnet for bruk 

i lukkede rom.
" Spenningsforsyningen må kunne kobles separat.
" Bruk kun originale reservedeler og tilbehør. Bruk av 

andre deler medfører at garantien opphører og CE-merket 
blir ugyldig, og kan føre til personskader.

" Viktig ved fare for frost
Ved tømming av husanlegget må termostatene tømmes 
separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt- 
og varmtvannstilkoblingen. På termostatene må de 
komplette termostatinnsatsene og tilbakeslagsventilene 
skrus ut.

Installering, se utbrettside 2.

En loddeforbindelse mellom rørledninger og hus 
må ikke utføres, da den monterte forsperren kan bli 
skadet.

Åpne vanntilførselen og kontroller at koblingene er 
tette!

Spyl rørledningssystemet grundig før og etter 
installasjon (følg EN 806), se utbrettside 2!

Elektroinstallasjon, se utbrettside 1 og 3

Elektroinstallasjon må kun utføres av godkjent 
elektriker. Overhold forskriftene i henhold til 
IEC 60364-7-701 (hhv. VDE 0100 del 701) samt 
alle nasjonale og lokale forskrifter!

Det må kun brukes vannbestandig rundkabel med ytre 
diameter på 6,0 til 8,5mm.

Monter holdemateriale for tetningsmiddel, se 
utbrettside 4.

Videre monteringsarbeider utføres først etter 
flisleggingsarbeidene.

Reservedeler

(* = ekstra tilbehør).

Käyttöalue
Piiloasennussekoittimen käyttötavat:
" Suoraan liitäntään kylmän veden syöttöjohtoon
" Liitäntään sekoitetun veden syöttöjohtoon

Turvallisuusohjeet
Vioittuneet virransyöttökaapelit aiheuttavat vaaraa. 
Jos virransyöttökaapeli on vaurioitunut, siinä 
tapauksessa valmistajan tai tämän valtuuttaman 
huoltoasentajan tai muun pätevän henkilön tulee 
vaihtaa se uuteen.

" Asennuksen saa tehdä vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.

" Verkkolaite on tarkoitettu yksinomaan sisätiloissa 
käytettäväksi.

" Virransyötön täytyy olla erikseen kytkettävä.

" Käytä vain alkuperäisiä varaosia ja lisätarvikkeita. 
Muiden osien käyttö johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnän 
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

" Pakkasen varalta huomioitava
Kun tyhjennät talon putkistot, termostaatit on tyhjennettävä 
erikseen, koska kylmä- ja lämminvesiliitännöissä on 
takaiskuventtiilit. Termostaateista täytyy ruuvata irti kaikki 
termostaattiosat ja takaiskuventtiilit.

Installation, ks. taitesivu 2.

Putkia ja koteloa ei saa liittää toisiinsa juottamalla, 
koska asennettu katkaisin voi vaurioitua.

Avaa vedentulo ja tarkasta liitäntöjen tiiviys!

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jälkeen 
asennuksen (EN 806 huomioitava), ks. taitesivu 2!

Sähköasennukset, ks. taitesivu 1, 3.

Sähköasennukset saa suorittaa ainoastaan 
valtuutettu sähköasentaja! Tällöin on noudatettava 
IEC 60364-7-701 (vast. VDE 0100 osa 701) mukaisia 
määräyksiä sekä kaikkia maakohtaisia ja 
paikallisia määräyksiä!

Asennuksessa saa käyttää vain pyöreätä, vesitiivistä 
johtoa, jonka ulkohalkaisija on 6,0 - 8,5mm.

Asenna tiivisteaineen aluslevy, ks. taitesivu 4.

Muut asennukset tehdään vasta laatoituksen jälkeen.

Varaosat
(* = lisätarvike).
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Zakres stosowania
Bateria podtynkowa do:
" Bezpo'redniego pod�'czenia do zasilania zimn' wod'
" Pod�'czenia do wst'pnie przygotowanej wody zmieszanej

Informacje dotycz.ce bezpiecze'stwa

Nale?y unika? niebezpiecze?stw zwi'zanych z 
uszkodzonym przewodem zasilaj'cym. W przypadku 
uszkodzenia przewodu zasilaj'cego powinien on zosta? 
wymieniony przez producenta, jego dzia' obs'ugi klienta 
lub odpowiednio przeszkolon' osob?.

" Monta? mo?na wykona? tylko w pomieszczeniach 
zabezpieczonych przed mrozem.

" Zasilacz impulsowy przystosowany jest wy''cznie do u?ytku w 
pomieszczeniach zamkni?tych.

" Wymagane jest osobne w''czanie zasilania elektrycznego.

" Nale?y u?ywa? wy>/cznie oryginalnych cz//ci zamiennych 
i akcesoriów. Korzystanie z innych cz?/ci spowoduje utrat? 
gwarancji oraz oznaczenia CE i mo?e doprowadzi? do 
obra?e? cia'a.

" W przypadku niebezpiecze?stwa wyst'pienia mrozu
Podczas opró?niania domowej instalacji wody, termostaty 
nale?y opró?nia? oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach 
wody gor'cej i zimnej osadzone s' zawory zwrotne. 
W przypadku termostatów nale?y wykr?ci? kompletne wk'adki 
termostatowe i zawory zwrotne wody.

Instalacja, zob. str. rozk�adana 2.

Nie nale7y stosowa7 po77czenia lutowanego 
pomi7dzy przewodami rurowymi a korpusem, 
poniewa7 mo7e to doprowadzi7 do uszkodzenia 
wbudowanych zaworów odcinaj'cych.

Otworzy7 dop7yw wody i sprawdzi7 szczelno?7 
pod77cze?!

Przed instalacj7 i po niej dok7adnie przep7uka7 
przewody rurowe (przestrzega7 EN 806), zob. strona 
rozk�adana 2!

Instalacja elektryczna,
zob. strona rozk�adana 1 i 3.

Instalacja elektryczna mo7e zosta7 
wykonana wy77cznie przez wykwalifikowanego 
elektromontera! Nale7y przy tym uwzgl7dni7 
przepisy wg normy IEC 60364-7-701 (odp. 
VDE 0100 cz7?7 701), jak równie7 wszystkie 
przepisy krajowe i lokalne!

Instalacj' elektryczn' nale7y wykona7 wy�'cznie 
z okr'g�ego wodoodpornego przewodu elektrycznego 
o 'rednicy zewn'trznej maks. 6,0 - 8,5mm.

Zamontowa? materia? no?ny dla ?rodka 
uszczelniaj'cego, zob. strona rozk�adana 4.

Nast'pne czynno'ci monta7owe nale7y wykona7 po 
po�o7eniu p�ytek ceramicznych.

Cz''ci zamienne

(* = wyposa7enie dodatkowe).
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'�''. �'???.''?
>////777 777777 /7?/7, 7?7???7??7 ?'?:
" ''//'/7?7 ''/'/'7 '77/ '?/?// 7/'?/ ///?'
" /'/'/'7 '77/ //?'? 77?7 '?/?//7 ///?' 77/77

'/7?.'.?'�? ?7'?/�'??
''?7'?/7/ 7?/7 7'/''/?/7 ?'7 7? 7'?/7//? 7??7''? 
7/?7?'?'7?7 7?'77. 7?/ 7? 7??7''? 7/?7?'?'7?7 
7?'77 ///' 7'?//7, '? '//'/' /? ?/7'7?7?'7?'/7 ?'7 
7?/ 7?7?'7//?'7/, 7? '//7'7 / ?/77'7?'/? ?'7 //? 
7?7???7?? 7?7?/7''7//? ?7?7?.

" 7 /?7?7?'7?'7 /''7//'/7?' ?'?7?/''7'7? '/ 
'/?'7?7//7//?/7 ?'7 7?/ '??/77 /7/?/7.

" 7? 7/?7?'?7'77 '/??/7?/7?' ?'?7?/''7'7? ?'? ///'7 
'/ 7?/''7?'7 /7/?/7.

" 7 7/?7?'?'7? 7?'77 '? '//'/' /? '//'/'/7 /////''7?.
" >/7''7?'?'/77/ ???????gg??g gggg?? ?gg?????g??g ??? 
?g?g?ggo. 7 ///'7 ???// //?/777?7// '///'??/7?' 77/ 
?7'//'7 777 /??'7'77 7?' 7?/ '/7?7?7 CE, //7 7'?//7 /? 
?'7?/'/' '/ 7/?/7?7''7?'7.

" o/?'?// '/ '//7'7/'7 '??/7?'
// '//7'7/'7 ?'?'7/???''77 777 /'/?/?'7/7 
/?7?7?'7?'77 7?/ '''7'?', ?' '//7?'7?7/7 '//'/' /? 
?'/'?'?// ///''7?, ''77' '7'7 '?/?//7 7/'?/ 7?' ?/'7?' 
///?' /'?//?// /?7?7/'777///7 7??77'/7 ?/7/'''7/?7/7 
'?/ /7'?'7??// 77/ ?/77'7/?77 /?/. /7?/7 '//7?'7?7/7, 
'//'/' /? //7''/'?'/ 7?? 7? //'/7? '//7?'7?77/ 7?' ?' 
7??77'/7 ?/7/'''7/?7/7.

o'o?ïo7ï?77, 7?/'/ ?/?'''??'7//7 '/?7'? 2.

¥?g ???goo??g?? w og·gw ½? ç?o½g ggg?w??wgw 
½?g?g� g·g g·?wg÷g?·g ??? g?g ??o?�?g½?g?�, 
/'/''/ 7?7' 7/7?'? 7'?//7 /? '/?7??/'/' 7??77 '77/ 
//'/7?7/7//7 7??77'? ?'?77//'77.

�g?ogg? gwg ??o?wg g?g g?o?� ??? ??oggg? gw 
gg?g?gwgwg? g·g gggwog?·g!

w???�g?g? ???g g? g�ggw½? g·?wg÷g?·g ?o?g 
??? ½?gg gwg ?g??gggg?gw (''77//? 7/ 7'7 
'/?''??/?7/7 EN 806), 7?/'/ ?/?'''??'7//7 
'/?7'? 2!

o/�oï?oo' �'o?ïo7ï?77, 7?/'/ ?/?'''??'7//7 
'/?7'? 1, 3.

o w???go??g ?g??gggg?gw ???goo??g?? g? 
gog?? ½wg? ??w ??w???g½og? w???go??wg?! 
o? ?oo??? g? gwowç?�g ?? ?o?w??go?oo� ??gg 
IEC 60364-7-701 (?gg?gg. VDE 0100 ooo?� 701) 
??ç÷� ??? w??� ?? g????o� ??? ?çg??o� w??ggg??�!

7''7//'/7?' /? //7''7?'?'7'/7 77/? ?''?7/?/? 
7??7''? 7/7?'-7/7 ''?7?7/7 7/ 7/?''77 ///7//'7/ 
''?7/7/? 6,0 //7 8,5mm.

ww�w���gg�� �w gg7gg gfggf g7� �w �w���7gg gg7gg, 
7?/'/ ?/?'''??'7//7 '/?7'? 4.

/////7'7/ 7/ 7? /'77//? 7/7?7? '//?/7??7?7'77 
7/7? 77/ 7?'?'/77'7 7// '??7''7//.

//ï?//?oïooo

(* = o/7''/7?7 //?'?''777).

Oblast pou�ití
Podomítková baterie, vhodná pro:
" P'ímé p'ipojení na p'ívodní potrubí studené vody
" P'ipojení na výstup p'ed'azeného za'ízení na p'ípravu 

smíaené vody

Bezpednostní informace
Zabraete nebezpefí úrazu následkem poakozeného 
kabelu napájecího sígového napdtí. Poakozený kabel 
napájecího sígového napdtí je nutné nechat vymdnit 
u výrobce nebo servisní slu�by výrobce nebo 
u kvalifikovaného odborníka.

" Instalace smí být provedena pouze v místnostech 
chrándných p'ed mrazem.

" Spínací sígový zdroj je vhodný výhradnd k pou�ívání 
v uzav'ených místnostech.

" Napájecí sígové napdtí musí být mo�né samostatnd zapínat 
a vypínat.

" Pou�ívejte pouze originální náhradní díly a peísluaenství. 
P'i pou�ití jiných, neoriginálních dílf neplatí záruka a CE-
certifikace, kromd toho hrozí nebezpefí úrazu.

" ozor p'i nebezpefí mrazu
P'i vyprazdeování domovního vodovodního systému je 
t'eba termostaty vyprázdnit samostatnd, proto�e se v 
p'ívodu studené a teplé vody nacházejí zpdtné klapky. U 
termostatf je nutné vyaroubovat kompletní vlo�ky 
termostatf a zpdtné klapky.

Instalace, viz skládací stranu 2.

Spojení potrubí a tglesa se nesmí provést 
letováním, jinak by se mohl poakodit zabudovaný 
p'eduzávdr.

Oteveete peívod vody a zkontrolujte tgsnost spojl!

Potrubní systém peed a po instalaci dlkladng 
propláchngte (dodr�ujte normu EN 806), viz skládací 
strana 2!

Elektrická instalace, viz skládací strana 1, 3.

Elektrickou instalaci smí provést pouze 
kvalifikovaný elektroinstalatér! Pmitom je nutno 
dodr�ovat pmedpisy IEC 60364-7-701 (odpovídá 
normw VDE 0100 wást 701), jako� i vaechny platné 
národní pmedpisy a normy pro elektrickou instalaci!

Pro elektroinstalaci se smí pou�ít pouze proti vodd 
izolovaný kabel s kruhovým prf'ezem a s vndjaím 
prfmdrem 6,0 a� 8,5mm.

Namontujte podkladový materiál pro tgsnicí 
prosteedek, viz skládací strana 4.

V dalaí montá�i pokrafujte a� po nalepení obkládafek.

Náhradní díly

(* = zvláatní p'ísluaenství).
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Felhasználási terület
Süllyesztett csaptelep a következ' célokra:
" A hidegvízrendszerhez való közvetlen csatlakoztatásra
" Beépített kevertvízellátóhoz való csatlakoztatásra

Biztonsági információk
A sérült áramellátó kábel veszélyforrás lehet, ezért 
ügyeljen annak épségére. Az áramellátó kábelt annak 
sérülése esetén a gyártónak vagy a gyártó 
vev'szolgálatának, illetve hasonlóan szakképzett 
személynek kell kicserélnie.

" A felszerelést csak fagymentes helyiségekben szabad 
végezni.

" A hálózati kapcsoló használata kizárólag bels' terekben 
engedélyezett.

" Az áramellátást úgy kell megoldani, hogy az külön 
kapcsolható legyen.

" Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat használjon! 
Más alkatrészek használata a garancia és a CE-jelölés 
érvényességének megsz�néséhez és sérülésekhez 
vezethet.

" Figyelem fagyveszély esetén
A ház vízvezetékének leürítésekor a h'fokszabályozókat 
külön kell leüríteni, mivel a hidegvíz és a melegvíz 
csatlakozásaiban visszafolyásgátlók vannak elhelyezve. 
A termosztátoknál ki kell csavarni a komplett termosztát-
betéteket és a visszafolyásgátlót.

Felszerelés, lásd a 2. kihajtható oldal.

A cs'vezetékek és a szerelvény burkolata között 
nem szabad forrasztani, mivel a beépített 
elzárócsapok megsérülhetnek.

Nyissa meg a vízhálózatot és ellen'rizze a 
csatlakozások tömítettségét!

A cs'vezetéket a szerelés el'tt és után is alaposan 
öblítse át (ügyeljen a EN 806 szabványra), lásd 2. 
kihajtható oldal!

Elektromos bekötés, lásd a 1. - 3. kihajtható oldal.

A villanyszerelési munkákat csak szakképzett 
villanyszerel' végezheti el! Ennek során be kell 
tartani az IEC 60364-7-701 (VDE 0100 701. rész 
szerinti) el'írásait, valamint minden nemzeti és 
helyi el'írást.

Csak vízálló, kör keresztmetszet� 6,0 - 8,5mm küls' 
átmér'j� kábelt szabad használni.

L

Szerelje fel a hordanyagot a tömít'anyaghoz, 
lásd 4. kihajtható oldal.

A további szerelési lépéseket a csempézés befejezése 
után kell elvégezni.

Pótalkatrészek 
(* = speciális tartozékok).

Campo de utilização
Misturadora encastrável de duche adequada para:
" Ligação directa ao abastecimento de água fria
" Ligação à saída de um abastecimento de água temperada 

pré-regulada

Informações de segurança
Evitar o perigo causado por cabos de ligação ao fonte 
chaveada externo danificados. No caso de danos, o 
cabo de ligação ao fonte chaveada externo terá de ser 
substituído pelo fabricante ou pelo respectivo serviço 
a clientes, ou por pessoas com qualificações 
idênticas.

" A instalação apenas pode ser efectuada em 
compartimentos anticongelantes.

" A fonte chaveada destina-se exclusivamente ao uso em 
compartimentos fechados.

" A tensão de alimentação deve poder ser ligada e desligada 
em separado.

" Utilizar apenas peças sobresselentes e acessórios 
originais. A utilização de outras peças leva à anulação da 
garantia, bem como da identificação CE e pode provocar 
ferimentos.

" Atenção ao perigo de congelação
Ao esvaziar a instalação doméstica, os termostatos devem 
ser esvaziados separadamente, dado que na ligação de 
água fria e água quente existem válvulas anti-retorno. Nos 
termostatos é necessário desapertar completamente os 
cartuchos termostáticos e as válvulas anti-retorno.

Instalação, página desdobrável 2.

Não deve ser feita uma ligação por soldadura entre 
as tubagens e o cárter, uma vez que a válvula de 
segurança incorporada pode ser danificada durante 
esta operação.

Abrir a entrada de água e verificar se as ligações 
estão estanques!

Antes e depois da instalação, enxaguar bem o 
sistema de tubagens (ter em atenção EN 806), ver 
página desdobrável 2!

Instalação eléctrica, página desdobrável 1, 3.

A instalação eléctrica só poderá ser realizada 
por um electricista especializado! Deverão ser 
respeitadas as normas de acordo com a 
IEC 60364-7-701 (corresp. à VDE 0100 Parte 701), 
bem como todas as normas nacionais e locais em 
vigor!

Só poderá ser utilizado cabo cilíndrico de 6,0 a 8,5mm 
de diâmetro externo.

Montar o material de suporte para produtos 
vedantes, ver página desdobrável 4.

Só realizar os passos de montagem seguintes depois 
da aplicação dos azulejos.

Peças sobresselentes

(* = acessório especial).
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Kullan1m sahas1

S1va alt1 batarya a�a'1dakiler için uygundur:
" So'uk suya do'rudan ba'lant1
" Önceden kar1�m1� su besleme ç1k1�1na ba'lant1

Güvenlik bilgileri
Hasarl1 voltaj besleme kablosu sebebiyle olu�abilecek 
tehlikelerden kaç1n1n. Herhangi bir hasar olu�umu 
durumunda gerilim besleme kablosu, üretici veya 
mü�teri hizmetleri veya denginde kalifiye bir eleman 
taraf1ndan de'i�tirilmelidir.

" Montaj ancak donmaya kar�1 emniyetli odalarda yap1labilir.
" 'alter adaptörü sadece kapal1 mekanlardaki kullan1m 

için tasarlanm1�t1r.
" Voltaj beslemesi ayr1 olarak ayarlanabilmelidir.
" Sadece orijinal Grohe yedek parçalar1n1 ve 

aksesuarlar1n1 kullan1n. Di'er parçalar1n kullan1m1 garanti 
hakk1n1n ortadan kalkmas1na, CE i�aretinin geçerlili'ini 
kaybetmesine ve yaralanmalara neden olur.

" Donma tehlikesine dikkat
Binan1n su tesisat1n1 bo�altma esnas1nda termostatlar da 
ayr1ca bo�altma i�lemine tabi tutulmal1d1r, çünkü so'uk ve 
s1cak su ba'lant1lar1nda geri emmeyi engelleyen çek valfi 
bulunmaktad1r. Termostatlarda, komple termostat ilavesi ve 
çek valfler sökülmelidir.

Montaj, bkz. katlan1r sayfa 2.

Monte edilmi' ön k1sma zarar görebilece.inden 
gövde ve boru hatlar1 aras1nda lehimli ba'lant1 
uygulanmamal1d1r.

Su giri'ini aç1n ve ba.lant1lar1n s1zd1rmazl1.1n1 
kontrol edin!

Boru sistemini kurulumdan önce ve sonra su ile 
temizleyin (EN 806'y1 dikkate al1n), bkz. katlan1r 
sayfa 2!

Elektrik ba'lant1lar1, bkz. katlan1r sayfa 1, 3.

Elektrik tesisat1, sadece ehliyetli bir elektrik 
teknisyeni taraf1ndan yap1lmal1d1r! Bununla birlikte  
(VDE 0100 Bölüm 701 uyar1nca) IEC 60364-7-701 
yönergelerine ve tüm ulusal ve yerel yönergelere 
dikkat edilmelidir.

Sadece suya dayan1kl1, 6,0-8,5mm d1� çapa sahip 
yuvarlak kablo kullan1labilir.

Ta'1y1c1 malzeme için dolgu malzemesini monte 
edin, bkz. katlan1r sayfa 4.

Sonraki montaj ad1mlar1n1 ancak fayans i�lerinden 
sonra gerçekle�tirin.

Yedek parçalar

(* = özel aksesuar).

Oblas? pou�itia
Podomietková batéria, vhodná pre:
" Priame pripojenie na prívodné potrubie studenej vody
" Pripojenie na výstup predradeného zariadenia na prípravu 

zmieaanej vody

Bezpednostné informácie
Zabráete nebezpefenstvu úrazu spôsobenému 
poakodeným káblom napájacieho siegového napätia. 
Poakodený kábel napájacieho siegového napätia sa 
musí nechag opravig prostredníctvom výrobcu, 
servisnej slu�by výrobcu alebo u kvalifikovaného 
odborníka.

" Inatalácia sa mô�e uskutofeovag iba v miestnostiach 
chránených proti mrazu.

" Spínací siegový zdroj je ufený len na pou�itie v uzavretých 
miestnostiach.

" Napájacie napätie sa musí dag zapnúg a vypnúg 
samostatne.

" Pou�ívajte len originálne náhradné diely a prísluaenstvo. 
V prípade pou�itia iných dielov zaniká platnosg záruky a CE-
certifikácie, okrem toho hrozí nebezpefenstvo úrazu.

" Pozor pri nebezpefenstve mrazu
Pri vyprázdeovaní vodovodného systému je potrebné 
termostaty vyprázdnit9 samostatne, preto�e v prípojkách 
studenej a teplej vody sú namontované spätné klapky. Z 
termostatov je treba vyskrutkovat9 kompletné vlo�ky 
termostatov a spätné klapky.

Inatalácia, pozri skladaciu stranu 2.

Spoj medzi potrubím a telesom sa nesmie 
spájkova?, preto�e inak by sa mohol poakodig 
zabudovaný preduzáver.

Otvorte prívod vody a skontrolujte tesnos? spojov!

Potrubný systém pred a po inatalácii dôkladne 
prepláchnite (dodr�ujte normu EN 806), pozri 
skladaciu stranu 2!

Elektrická inatalácia, pozri skladaciu stranu 1, 3.

Elektrickú inataláciu smie zapoji? len kvalifikovaný 
elektroinatalatér! Pritom sa musia dodr�ova? 
predpisy IEC 60364-7-701 (pod?a normy VDE 0100, 
'as? 701), ako i vaetky platné národné predpisy 
a normy pre elektrickú inataláciu!

Pre elektroinataláciu sa smie pou�ig len kábel s 
izoláciou proti vode, s kruhovým prierezom a s 
vonkajaím priemerom 6,0 a� 8,5mm.

Namontujte podkladový materiál pre tesniaci 
prostriedok, pozri skladaciu stranu 4.

V 'alaej montá�i pokrafujte a� po nalepení 
obkladafiek.

Náhradné diely

(* = zvláatne prísluaenstvo)
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Podrodje uporabe
Baterija pod ometom je primerna za:
" Neposreden priklop na oskrbo s hladno vodo in
" Priklop na dovod iz centralne meaalne baterije.

Varnostne informacije
Poakodovani napajalni kabli so lahko nevarni. �e je 
napajalni kabel poakodovan, ga sme zamenjati le 
proizvajalec, njegova servisna slu�ba ali enako 
usposobljena oseba.

" Namestitev je dovoljeno izvesti le v prostorih, zaafitenih 
pred zmrzaljo.

" Stikalni napajalnik je primeren izkljufno za uporabo v zaprtih 
prostorih.

" Dovod elektrifne energije mora imeti lofeno stikalo.
" Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in 

dodatno opremo. Uporaba drugih delov povzrofi 
neveljavnost garancije in znaka CE ter lahko povzrofi 
telesne poakodbe.

" Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja
Pri izpraznitvi naprave morate termostate demontirati in 
popolnoma izprazniti, ker se v prikljufkih za hladno in toplo 
vodo nahajajo protipovratni ventili. Pri termostatu morate 
odviti vse njegove vstavke in protipovratne ventile.

Namestitev, glejte zlo�ljivo stran 2.

Med cevmi in ohiajem ne sme biti lotanih spojev, 
ker to lahko poakoduje vgrajeno predzaporo.

Odprite dotok vode in preverite tesnjenje 
priklju'kov!

Pred inatalacijo in po njej temeljito o'istite sistem 
cevi (upoatevajte standard EN 806), glejte zlo�ljivo 
stran 2!

Elektroinatalacija, glejte zlo�ljivo stran 1, 3.

Elektroinatalacijo sme izvesti samo 
elektroinatalater! Pri tem je treba upoatevati 
predpise IEC 60364-7-701 (v skladu z VDE 0100, 
delom 701) ter tudi nacionalne in lokalne predpise!

Uporablja se lahko samo vodoodporen okrogel kabel 
s presekom od 6,0 do 8,5mm.

Montirajte nosilni material za tesnilo, glejte zlo�ljivo 
stran 4.

Druga monta�na dela izvajate, ko so ploafice �e 
polo�ene.

Nadomestni deli

(* = dodatna oprema).

Podrudje primjene
Pod�bukna baterija prikladna je za:
" Izravni prikljufak na opskrbu hladnom vodom
" Prikljufak na izlaz predspojene opskrbe mijeaane vode

Sigurnosne napomene
Izbjegnite opasnost od oate7enih kabela za opskrbu 
naponom. 
U slufaju oate7enja kabel za opskrbu naponom mora 
zamijeniti proizvo'af ili ovlaateni servis, odnosno 
akolovani elektrifar.

" Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima 
nema opasnosti od smrzavanja.

" SMPS napajanje se smije koristiti iskljufivo u zatvorenim 
prostorima.

" Opskrba naponom mora se mo7i zasebno iskljufiti i ukljufiti.
" Koristite samo originalne rezervne dijelove i dodatnu 

opremu. Uporaba dijelova drugih proizvo'afa dovodi do 
gubitka prava iz jamstva i poniatavanja oznake CE te mo�e 
uzrokovati ozljede

" Sprefavanje ateta od smrzavanja
Prilikom pra�njenja ku7nog ure'aja termostati se moraju 
posebno isprazniti, jer se u dovodu hladne i tople vode 
nalaze protupovratni ventili. Kod termostata je potrebno 
odviti fitave termostatske uloake i protupovratne ventile.

Ugradnja, pogledajte preklopnu stranicu 2.

Ne smije se izvoditi lemljeni spoj izme'u 
cjevovoda i ku7iata, jer se time mo�e oatetiti 
ugra'eni predzapor.

Otvorite dovod vode i provjerite jesu li spojevi 
zabrtvljeni!

Sustav cijevi prije i nakon instalacije treba 
temeljito isprati (uzeti u obzir EN 806), pogledajte 
preklopnu stranicu 2!

Elektridna instalacija, pogledajte preklopnu 
stranicu 1, 3.

Elektri'nu instalaciju smije obavljati samo 
ovlaateni elektri'ar! Pritom se potrebno pridr�avati 
propisa prema normi IEC 60364-7-701 (odgovara 
VDE 0100, dio 701) te svih dr�avnih i lokalnih 
propisa!

Smije se koristiti samo vodootporni okrugli kabel 
vanjskog promjera od 6,0 do 8,5mm.

Montirajte nosivi materijal sredstva za brtvljenje, 
pogledajte preklopnu stranicu 4.

Ostale korake monta�e obavite tek nakon 
keramifarskih radova.

Rezervni dijelovi

(* = poseban pribor).
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////777// 7/ 777/7?/?/ / ?7/??/7?/?/?/ 7/:
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?'?/7// ''/'/?/ 7'?/

//'/'?'/ /' �>/'?'.?'.'
?/ '/ 77'777/ '?/'?''/// '/ ?'77/?/?7 
///'/7'7/77/?7//7 '/'//7. 7'77/?/?7// 
///'/7'7/77/?7//7 '/'//7 /77'7/ ?/ ''?// 
?'?'/?7?7 '/ ?7'777'?7///7 7/7 ?/7'7/// 
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g ??g?g�gg? o? ?g ?ggw?�g? ???? ?g 
?og�??g??g-gggog??gg�g?o! w?oog? o? ?g ?o?gg?g 
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(* = /?/77//?7 ?/'/7).

Kasutusala
Peitsegisti on ette nähtud:
" Otse külmaveetoru külge ühendamiseks
" Ülesvoolu oleva seguveetoru väljalaske külge 

ühendamiseks

Ohutusteave
Vältige katkistest toitekaablitest tulenevat ohtu. 
Katkise toitekaabli peab tootja või tootja 
klienditeenindus või piisavat kvalifikatsiooni omav isik 
välja vahetama.

" Segistit tohib paigaldada ainult külmumiskindlatesse 
ruumidesse.

" Impulsstoiteplokki tohib kasutada üksnes siseruumides.
" Toitepinge peab olema eraldi lülitatav.
" Kasutage ainult originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude 

osade kasutamine võib põhjustada kahjustusi ning garantii 
ja CE-märgistus kaotavad kehtivuse.

" Ettevaatust külmumisohu korral
Maja veevärgi tühjendamisel tuleb termostaadid tühjendada 
eraldi, sest külma- ja kuumaveeühendustes on 
tagasivooluklapid. Termostaatidel tuleb välja kruvida 
komplektsed termoelementide plokid ja tagasivooluklapid.

Paigaldamine, vt kahepoolselt lehelt 2.

Veetorusid ja segisti korpust ei tohi ühendada 
jootmise teel, sest nii võib vigastada paigaldatud 
eeltõkestit.

Avage vee juurdevool ja kontrollige ühenduskohti 
lekete suhtes!

Loputage torusüsteem enne ja pärast paigaldamist 
põhjalikult läbi (järgige standardit EN 806), vt 
kahepoolselt lehelt 2.

Elektriinstallatsioon, vt kahepoolselt lehelt 1, 3.

Elektriinstallatsiooni töid tohib teha ainult 
kvalifitseeritud elektrimontöör. Seejuures tuleb 
järgida IEC 60364-7-701 norme ( VDE 0100 
osa 701 järgi) ning kõiki riiklikke ja kohalikke 
eeskirju.

Kasutada tohib ainult veekindlat ümarkaablit välise 
läbimõõduga 6,0 kuni 8,5mm.

Paigaldage tihendusvahendit kandev materjal, 
vt kahepoolselt lehelt 4.

Ülejäänud paigaldustoimingud tehke alles pärast 
plaatimistööde lõpetamist.

Tagavaraosad

(* = eriosad).
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Lietojums
Zemapmetuma duaas mais't�js ir piem'rots:
" Tieaajam piesl'gumam pie aukst� 'dens apg�des sist'mas;
" Piesl'gumam pie jaukt�s 'dens apg�des sist'mas 

atzarojuma;

Droa.bas inform'cija
Nov'rsiet draudus, ko var'tu rad't boj�ts sprieguma 
padeves kabelis. Ja str�vas padeves kabelis ir boj�ts, 
tas j�nomaina ra�ot�jam, t� klientu dienesta p�rst�vim 
vai l'dzv'rt'gi kvalific'tai personai.

" Ier'ci dr'kst uzst�d't tikai pret salu aizsarg�t�s telp�s.
" Baroaanas bloku ir paredz'ts lietot tikai iekatelp�s.
" Sprieguma padevei j�b't iesl'dzamai atsevia?i.
" Izmantojiet tikai ori?in'l's rezerves da?as un 

piederumus. Lietojot citas da'as, garantija un 
CE mar?'jums zaud' sp'ku un rodas savainojumu risks.

" Aizsardz'ba pret aizsalaanu
Iztukaojot m�jas iek�rtu, termostati j�iztukao atsevia?i, jo 
aukst� un silt� 'dens piesl'gum� atrodas atpaka'pl'smas 
aizturi. Termostatiem piln'b� ir j�izskr'v' termostata ielikt'i 
un atpaka'pl'smas aizturi.

Uzst?d>aana, skatiet 2 salok�mo pusi.

Cauru?savienojumus un korpusu nedr.kst savienot 
lod/jot 3 var saboj�t ieb'v'to 'dens nosl'gu.

Atveriet /dens piepl/di un p'rbaudiet 
savienojumu herm/tiskumu!

R/p.gi izskalojiet cauru?vadu sist/mu pirms 
uzst'd.aanas un p/c t's ('emiet v'r� standarta 
EN 806 pras'bas), skatiet 2 salok�mo pusi!

Elektroinstal?cija, skatiet 1, 3 salok�mo pusi.

Elektroinstal'cijas darbus dr.kst veikt tikai 
profesion'ls elektroinstalators! Turkl't j'iev/ro 
noteikumi saska/' ar standartu IEC 60364-7-701 
(atb. VDE 0100, 701. da?ai), k' ar. visi valsts un 
viet/jie noteikumi!

Instal�cijai var izmantot tikai 'densdroau apa'u kabeli 
ar �r'jo diametru no 6,0 l'dz 8,5mm.

Bl.v/aanas l.dzek?a nes/jmateri'la mont'�a, skatiet 
4 salok�mo pusi.

Turpm�kos mont��as darbus veiciet tikai p'c 
fl'z'aanas darbiem.

Rezerves da/as

(* = papildapr'kojums).

Naudojimo sritis
Potinkinis maiaytuvas tinkamas:
" Tiesiogiai prijungti prie aalto vandens tiekimo
" Prijungti prie maiayto vandens ialaido

Informacija apie saug.
Saugokit7s pavojaus, kur7 kelia pa�eisti elektros 
kabeliai. Pa�eist' elektros kabel7 turi pakeisti 
gamintojas arba jo klient7 aptarnavimo tarnybos 
kvalifikuotas personalas.

" Montuoti galima tik aildomose patalpose.
" Impulsinis maitinimo blokas pritaikytas naudoti tik u�darose 

patalpose.
" 7tampa turi b'ti atjungiama atskirai.
" Naudokite tik originalias atsargines ir pried7 dalis. 

Naudojant kitas dalis, netenkama teis7s 7 garantij', 
nebegalioja CE �enklas, be to, galima patirti su�alojim7.

" Apsauga nuo u�aalimo
Jeigu vanduo ialeid�iamas ia namo vandentiekio, reikia 
papildomai ialeisti vanden7 ir ia termostat7, nes aalto ir karato 
vandens jungtyse 7montuoti atgaliniai vo�tuvai. Ia termostat7 
iasukite visus termoelement7 blokus ir atgalinius vo�tuvus.

7rengimas, �r. 2 atlenkiam'j7 puslap7.

Nelituokite vamzd�i7 prie korpuso, nes galite 
pa�eisti 7montuot' pirmin' sklend'.

Atsukite vandens sklend7 ir patikrinkite, ar per 
jungtis neteka vanduo!

Priea atlikdami 7rengimo darbus ir po j7, 
kruopa'iai praplaukite vamzd�i7 sistem7 (laikykit7s 
EN 806 reikalavim7), �r. 2 atlenkiam'j7 puslap7!

Elektros instaliacija, �r. 1, 3 atlenkiam'j7 puslap7.

Elektros instaliacijos darbus gali atlikti tik 
atitinkam7 kvalifikacij7 turintis elektrotechnikos 
specialistas! B/tina laikytis IEC 60364-7-701 
(atitinkamai VDE 0100, 701 dalies), taip pat vis7 
nacionalini7 ir vietos taisykli7!

Leid�iama naudoti tik 6,038,5mm iaorinio skersmens 
vandeniui atspar7 apval7j7 kabel7.

U�d?kite sandariklio tvirtinimo med�iag7, 
�r. 4 atlenkiam'j7 puslap7.

Montavimo darbai t'siami iaklijavus apdailos plyteles.

Atsargin?s dalys

(* 3 special's priedai).
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Domeniul de utilizare
Baterie pentru montaj sub tencuial', adecvat' pentru:
" Racord direct la alimentarea cu ap' rece
" Racord la ie�irea unei aliment'ri cu ap' de amestec plasat' 

în amonte

Informa�ii privind siguran�a
Evita'i pericolele cauzate de cabluri de alimentare 
deteriorate. În caz de deteriorare, cablul de alimentare 
trebuie înlocuit de c'tre produc'tor, de un atelier de 
service al acestuia sau de o persoan' cu calificare 
similar'.

" Instalarea trebuie realizat' numai în spa'ii rezistente la 
înghe'.

" Blocul de alimentare din re'ea este destinat exclusiv pentru 
utilizare în înc'peri închise.

" Alimentarea electric' trebuie s' poat' fi cuplat' separat.
" Utiliza'i numai piese de schimb 'i accesorii originale. 

Utilizarea altor piese duce la pierderea garan'iei �i a 
valabilit''ii marcajului CE �i este posibil s' cauzeze 
v't'm'ri corporale.

" Aten'ie la pericolul de înghe'
La golirea instala'iei de ap' a cl'dirii, termostatele se vor 
goli separat, deoarece pe re'elele de alimentare cu ap' rece 
�i ap' cald', se g'sesc supape de re'inere. În astfel de 
cazuri, trebuie de�urubate blocurile complete cu termostate 
�i supapele de re'inere.

Instalarea; a se vedea pagina pliant' 2.

Nu se admite lipirea între conducte 'i carcas', 
deoarece poate fi deteriorat ventilul de separare 
deja montat.

Se deschide alimentarea cu ap' 'i se verific' 
etan'eitatea racordurilor!

Se spal' atent sistemul de conducte înainte 'i 
dup' instalare (se va avea în vedere EN 806); a se 
vedea pagina pliant' 2!

Instala�ia electric.; a se vedea pagina pliant' 1, 3.

Instala'ia electric' trebuie realizat' numai 
de un electrician calificat! Trebuie respectate 
prevederile IEC 60364-7-701 (corespunz'toare 
cu VDE 0100, partea 701) precum 'i toate 
reglement'rile na'ionale 'i locale!

Se poate utiliza numai un cablu rotund, rezistent la 
ap', cu diametrul exterior de 6,0 pân' la 8,5mm.

Se monteaz' materialul suport pentru inelul de 
etan'are; a se vedea pagina pliant' 4.

Se continu' cu urm'toarele opera'ii de montaj numai 
dup' terminarea faian''rii.

Piese de schimb

(* = accesorii speciale).
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